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2020年第 88號法律公告

《2020年遊樂場地 (修訂 )規例》

(由民政事務局局長根據《公眾衞生及市政條例》(第 132章 ) 
第 109條訂立 )

1. 生效日期
本規例自 2020年 7月 24日起實施。

2. 修訂《遊樂場地規例》
《遊樂場地規例》(第 132章，附屬法例 BC)現予修訂，修訂
方式列於第 3及 4條。

3. 取代第 25條
第 25條——

廢除該條
代以

 “25. 音樂活動等
 (1) 署長可藉在遊樂場地顯眼地展示的告示，指明關乎

在該處進行任何音樂活動的規定。
 (2) 任何人除非已獲署長書面准許，否則不得在遊樂場

地，進行不符合根據第 (1)款指明的規定的音樂活
動。

L.N. 88 of 2020

Pleasure Grounds (Amendment) Regulation 2020

(Made by the Secretary for Home Affairs under section 109 of the 
Public Health and Municipal Services Ordinance (Cap. 132))

1. Commencement

This Regulation comes into operation on 24 July 2020.

2. Pleasure Grounds Regulation amended

The Pleasure Grounds Regulation (Cap. 132 sub. leg. BC) is 
amended as set out in sections 3 and 4.

3. Section 25 substituted

Section 25—

Repeal the section

Substitute

 “25. Music activities etc.

 (1) The Director may, by notice conspicuously displayed 
in a pleasure ground, specify any requirement in 
relation to the carrying out of any music activity 
there.

 (2) A person must not carry out in a pleasure ground a 
music activity that does not comply with a 
requirement specified under subsection (1) unless the 
person has obtained the Director’s written permission 
to do so.
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 (3) A person must not carry out in a pleasure ground a 
music activity to the annoyance of any other person 
unless the first-mentioned person has obtained the 
Director’s written permission to carry out the activity 
there.

 (4) A person must not solicit or accept, or agree to 
receive, in a pleasure ground any reward for any 
music activity or related activity carried out there 
unless the person has obtained the Director’s written 
permission to do so.

 (5) For subsection (4), it does not matter—

 (a) to whom and in what way the reward is or is to 
be given; and

 (b) by whom the music activity or related activity is 
carried out.

 (6) In this section—

music activity (音樂活動) means—

 (a) the operation or playing of, or the making of 
any sounds by means of, any musical or other 
instrument (including a gramophone, radio 
apparatus, amplifier or loudspeaker); or

 (b) the singing of any song;

related activity (相關活動), in relation to a music activity, 
means any activity to prepare for, facilitate or 
accompany the music activity, and includes—

 (a) the setting up of any musical or other 
instrument used in the music activity;

 (b) the acting as a host for the music activity; or

 (c) any dancing, or any other similar act, that 
accompanies the music activity;

 (3) 任何人除非已獲署長書面准許，在遊樂場地進行某
項音樂活動，否則不得在該處進行該項活動而令任
何其他人煩擾。

 (4) 任何人除非已獲署長書面准許，否則不得在遊樂場
地，就於該處進行的音樂活動或相關活動索取或接
受酬賞，或在該處同意就該等活動收取酬賞。

 (5) 就第 (4)款而言，下列事宜無關重要——
 (a) 有關酬賞是給予或將會給予何人，以及該酬賞

是以或將會以何種方式給予；及
 (b) 有關音樂活動或相關活動由何人進行。

 (6) 在本條中——
相關活動 (related activity)就某項音樂活動而言，指任何

為準備、便利進行或伴隨該項音樂活動而進行的活
動，並包括——

 (a) 設置用於該項音樂活動的任何樂器或其他器
具；

 (b) 擔任該項音樂活動的司儀或主持人；或
 (c) 為該項音樂活動伴舞，或任何其他伴隨該項音

樂活動的類似作為；
音樂活動 (music activity)指——

 (a) 操作或演奏任何樂器或其他器具 (包括唱機、
無線電器具、擴音器或揚聲器 )，或運用該等
樂器或器具發出任何聲響；或

 (b) 唱歌；
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reward (酬賞) includes any gift, payment, service, favour, 
benefit or advantage.”.

4. Section 30 amended (offences and penalties)

 (1) Section 30—

Renumber the section as section 30(1).

 (2) Section 30(1)(a)—

Repeal

“25,”.

 (3) After section 30(1)—

Add

 “(2) A person who contravenes section 25(2), (3) or (4) 
commits an offence and is liable on conviction to a 
fine at level 3 and to imprisonment for 14 days.”.

Caspar TSUI Ying-wai
Secretary for Home Affairs

15 May 2020

酬賞 (reward)包括任何饋贈、款項、服務、優待、利益
或好處。”。

4. 修訂第 30條 (罪行及罰則 )

 (1) 第 30條——
將該條重編為第 30(1)條。

 (2) 第 30(1)(a)條——
廢除
“25、”。

 (3) 在第 30(1)條之後——
加入

 “(2) 任何人違反第 25(2)、(3)或 (4)條，即屬犯罪，一經
定罪，可處第 3級罰款及監禁 14日。”。

民政事務局局長
徐英偉

2020年 5月 15日
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

Explanatory Note

 This Regulation amends the Pleasure Grounds Regulation (Cap. 
132 sub. leg. BC) (principal Regulation) to enhance the 
regulation of music or singing activities (music activities) and 
other related acts carried out in pleasure grounds so as to 
tackle noise nuisance problems caused by such music activities.

2. In particular, section 3 replaces section 25 of the principal 
Regulation to prohibit the following acts done without the 
written permission of the Director of Leisure and Cultural 
Services—

 (a) carrying out in a pleasure ground a music activity 
that does not comply with a requirement specified in 
a notice conspicuously displayed there (new section 
25(2));

 (b) carrying out in a pleasure ground a music activity to 
the annoyance of “any other person” (as opposed to 
“any other user thereof” as provided under the 
existing section 25 of the principal Regulation) (new 
section 25(3)); and

 (c) soliciting or accepting, or agreeing to receive, in a 
pleasure ground any reward for any music activity or 
related activity carried out there (new section 25(4)).

3. Section 4 amends section 30 of the principal Regulation to 
increase the maximum fine for the offence of contravening 
section 25 of the principal Regulation from level 1 (i.e. $2,000) 
to level 3 (i.e. $10,000).

註釋

 本規例修訂《遊樂場地規例》(第 132章，附屬法例 BC) (《主
體規例》)，以加強規管在遊樂場地進行的音樂或歌唱活動 (音
樂活動 )及其他相關作為，從而處理該等音樂活動所引致的
噪音滋擾問題。

2. 具體而言，第 3條取代《主體規例》第 25條，訂明任何人如
沒有康樂及文化事務署署長的書面准許，不得在遊樂場地作
出以下作為——

 (a) 進行不符合規定 (在該處顯眼地展示的告示所指明
者 )的音樂活動 (新訂第 25(2)條 )；

 (b) 進行音樂活動而令 “任何其他人” (而非《主體規例》
現有第 25條所訂的 “任何其他使用遊樂場地的人” )
煩擾 (新訂第 25(3)條 )；及

 (c) 就於該處進行的音樂活動或相關活動索取或接受酬
賞，或同意就該等活動收取酬賞 (新訂第 25(4)條 )。

3. 第 4條修訂《主體規例》第 30條，將違反《主體規例》第 25條
的罪行的最高罰款，由第 1級 (即 $2,000)加至第 3級 (即
$10,000)。


	Structure
	L.N. 88 of 2020


